
Чэнь Сюе, Радбиль Т. Б. Политическая лингвистика. 2026. № 3 (117). С. 144–155 

144 

Политическая лингвистика. 2026. № 3 (117). 

Political Linguistics. 2026. No 3 (117). 

УДК 811.161.1'42+811.581'42+81'38+81'27 

ББК Ш141.12-51++Ш171.1-51+Ш105.551.5+Ш100.621  ГРНТИ 16.21.27; 16.31.21 Код ВАК 5.9.8 

Чэнь Сюе1, Тимур Беньюминович Радбиль2 

1 Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия, chenxue2020@yandex.ru, SPIN-

код: 3462-0690 
2 Национальный исследовательский Нижегородский государственный университет им. Н. И. Лобачевского, Нижний 

Новгород, Россия, timur@radbil.ru, SPIN-код: 2835-0370 

Инициатива «Один пояс, один путь» в русском и китайском 

политическом медиадискурсе: опыт корпусного анализа 
АННОТАЦИЯ. В статье представлен опыт корпусного анализа политического медиадискурса на материале пуб-

ликаций четырех ведущих СМИ Китая и России об инициативе «Один пояс, один путь». Применяется метод тематиче-

ского моделирования с использованием технологий обработки естественного языка для анализа по трем измерениям: 

страновому, пространственно-временному и идеологическому. Результаты исследования демонстрируют следующее: 

китайские СМИ концентрируются на семантических полях «сотрудничество», «развитие», «управление», «зелёное раз-

витие» и «гуманитарные связи»; российские СМИ в большей степени освещают темы «спортивные мероприятия», «гео-

политика», «внутреннее правосудие» и «сотрудничество в сфере атомной энергетики», при этом фокус публикаций ори-

ентирован на интересы и вопросы безопасности национальной аудитории. Объем публикаций в китайских СМИ прошел 

пять этапов — от формирования концепции до постпандемического роста; метафорическая парадигма текстов эволю-

ционировала от «физического соединения» к «органической сети», что свидетельствует о зрелости дискурса инициати-

вы. Делаются выводы о том, что динамика публикаций в российских СМИ демонстрирует траекторию «стабильность — 

спад — восстановление», причем в I квартале 2026 г. их объем впервые превысил китайский показатель. Это знаменует 

постепенный переход от «односторонней трансляции, инициированной Китаем» к «совместному российско-китайскому 

нарративу» в рамках инициативы «Один пояс, один путь», что имеет большую значимость для реконфигурации российско-

китайских отношений и, соответственно, для ее отражения в политическом медиадискурсе Китая и России. 
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ABSTRACT. The article presents an experience of corpus analysis of political media discourse based on publications 

of four leading media outlets in China and Russia on the Belt and Road Initiative. The study uses the topic modeling method 

involving natural language processing technologies to conduct analysis across three dimensions: national, spatiotemporal, 

and ideological. The results show the following: Chinese media focus on the semantic fields of “cooperation,” “development,” 

“governance,” “green development,” and “humanitarian ties”; Russian media pay more attention to topics such as “sports 

events,” “geopolitics,” “domestic justice,” and “nuclear energy cooperation,” with their coverage oriented towards domestic 

audience interests and security concerns. The volume of Chinese media publications has gone through five stages — from con-

cept formation to post-pandemic growth; the metaphorical paradigm of Chinese texts has evolved from “physical connectivi-

ty” to “organic network,” indicating the maturation of the Belt and Road discourse. It is concluded that Russian media pub-

lication dynamics show a trajectory of “stability — decline — rebound,” and in the first quarter of 2026, their volume sur-

passed that of Chinese media for the first time. This marks a gradual shift from “China-led unilateral transmission” to “joint 

Russian-Chinese narrative” within the Belt and Road Initiative framework, which is of great significance for the reconfigura-

tion of Russian-Chinese relations and, accordingly, for its reflection in the political media discourse of China and Russia. 
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0. ВВЕДЕНИЕ 

Работа посвящена корпусному анализу 
политического медиадискурса на материале 
публикаций четырех ведущих СМИ Китая и 
России об инициативе «Один пояс, один 
путь». В последние годы в Китае стреми-
тельно развиваются междисциплинарные 
регионоведческие и страноведческие иссле-
дования, в основе которых лежит анализ 
политического медиадискурса1. Между ме-
диарепрезентациями и регионоведческими 
исследованиями существует глубокая мно-
гоуровневая взаимосвязь: они выступают 
источниками данных и объектами анализа, 
совместно обеспечивая системное понима-
ние конкретной страны или региона (см. 
рис. 1). Данная взаимосвязь раскрывается 
на следующих уровнях. 

1. Медиарепрезентации как «динами-
ческий корпус» для регионоведения. Ре-
гионоведение требует целостного наблюде-
ния за политической, экономической, соци-
альной и культурной динамикой целевого 
региона [Чжан 2023]. Публикации СМИ (пре-
имущественно новостные материалы, ана-
литические комментарии и редакционные 
статьи ведущих изданий) обладают уникаль-
ными характеристиками [Ван 2025: 247–249]: 
они отражают ключевые события, политиче-
ские тенденции и общественные настроения 
в режиме реального времени, компенсируя 
временной лаг академических публикаций; 
долгосрочный массив материалов формиру-
ет «диахронический корпус», позволяющий 
отслеживать эволюцию дискурса по опреде-
ленной проблематике (напр., «Пояс и путь»); 
материалы СМИ различной аффилиации 
(официальные / независимые, внутренние / 
зарубежные) реконструируют многогранный 
нарратив одного события, выявляя идеоло-
гический спектр региона [Лу 2018: 85–94]. 

2. Регионоведение как «глубинная 
интерпретативная рамка» для медиама-

териалов. В силу фрагментарности и собы-
тийно-ориентированного характера новостей 
[Чжан 2015], теоретический инструментарий 
регионоведения позволяют провести их 
«вторичную аналитическую обработку». Ин-
теграция конкретной публикации в макрокон-
текст политической системы, исторических 
традиций и культурно-психологических осо-
бенностей страны минимизирует риски вы-
рывания из контекста [Чэнь 2017: 85–94] — 
например, интерпретация материалов рос-
сийских СМИ о «Поясе и пути» требует соот-
несения со стратегией Евразийского эконо-
мического союза и концепцией «Большого 
евразийского партнерства» [Ван 2025: 94–
106]. Применение методов политической 
лингвистики и критического дискурс-анализа 
позволяет выявить имплицитные идеологи-
ческие рамки, стратегии конструирования 
идентичности и властные отношения; кросс-
культурное сопоставление китайских и рос-
сийских материалов об одном событии выяв-
ляет различия в нарративных стратегиях, 
ценностных ориентациях и интересах, рас-
крывая глубинную логику двусторонних от-
ношений. 

В наши дни в междисциплинарном линг-
вистическом регионоведении и страноведе-
нии используются традиционные для этой 
исследовательской области типологический и 
рефлексивно-аналитический подходы, кото-
рые демонстрируют определенную валид-
ность в углублении понимания специфики 
отдельных регионов и стран [Ван 2023]. Од-
нако в последнее время осознается необхо-
димость в расширении научного инструмен-
тария лингвистического регионоведения и 
страноведения за счет инкорпорирования 
передовых компьютерных технологий обра-
ботки естественного языка, в частности муль-
тимодального дискурс-анализа [Ли, Фэн, 
Дэн 2024]. 

 
1 Синьхуа 新华社. «Программа развития образования сильной державы (2024–2035)» (Цзяо-юй цян-го 

цзянь-шэ гуй-хуа ган-яо (2024–2035 нянь) 教育强国建设规划纲要（2024–2035 年）). URL: 

https://t.o3v.cn/HaDCyP (дата обращения: 18.03.2026). 
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Рис. 1. Схема взаимосвязи между новостными публикациями и регионоведческими 
исследованиями 

Таблица 1 
Объем корпуса публикаций китайских и российских СМИ по теме «Один пояс, один путь» 

Источники Количество публикаций Объем корпуса(слова) 

«China Daily» 37215 252,200,000 
«Globle Times» 5683 38,500,000 
«РИА» 1294 8,770,000 
«RT» 3523 23,880,000 
Итог 47725 323,430,213 

 
Это позволяет обосновать цель настоя-

щего исследования — рассмотреть особен-
ности освещения инициативы «Пояс и путь» 
в ведущих СМИ Китая и России посредством 
применения методов корпусного анализа и 
технологии тематического моделирования 
на основе латентного размещения Дирихле 
(Latent Dirichlet Allocation, LDA). 

Проводится диалектическое сопоставле-
ние тематических акцентов медиа двух 
стран по трем измерениям, а также анализи-
руется лежащая в их основе региональная 
идеология. Исследование направлено на 
ответы на следующие вопросы: 1) Каковы 
сходства и различия в фокусах внимания 
ведущих китайских и российских СМИ при 
освещении инициативы «Пояс и путь» на 
страновом, пространственно-временном и 
идеологическом уровнях? 2) Каковы основ-
ные причины, обуславливающие выявлен-
ные сходства и различия? 

1. МАТЕРИАЛ И МЕТОДЫ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Эмпирическая база исследования. В на-
стоящем исследовании с использованием 
скриптов на языке Python был осуществлен 
автоматизированный сбор всех новостных 
публикаций, посвященных инициативе «По-
яс и путь», вышедших в период с 2007 года 
по I квартал 2026 года на площадках четы-
рех ведущих китайских и российских СМИ: 
«China Daily», «Global Times», РИА «Новости» 
и «RT». Объем корпуса составил 47 715 ста-
тей и 323 430 213 словоупотреблений. Де-
тальные характеристики корпуса приведены 
в Табл. 1. 

Предобработка текстов включала сег-
ментацию (токенизацию) китайского корпуса 
с применением библиотеки jieba и фильтра-
цию бессодержательных служебных единиц 
на основе стандартного списка стоп-слов. 
Для повышения репрезентативности лекси-
ческого ядра в анализируемый список были 
отобраны исключительно имена существи-
тельные, отглагольные существительные и 
имена собственные; глаголы, прилагатель-
ные, наречия и иные части речи исключены. 
Тематическое моделирование реализовано 
посредством библиотеки sklearn (Python) на 
базе алгоритма латентного размещения Ди-
рихле (LDA) со следующими гиперпарамет-
рами: n_features = 1000, α=η=1/8, max_iter = 
50, learning_method = 'batch'. Для семантиче-
ской интерпретации каждой латентной темы 
извлекались 10 ключевых слов с макси-
мальным весовым коэффициентом. 

Методы исследования. В исследова-
нии используется тематическая модель ла-
тентного размещения Дирихле (Latent 
Dirichlet Allocation, LDA) [Ван 2025: 94–106]. 
LDA представляет собой вероятностную по-
рождающую модель, основанную на трех-
уровневом байесовском фреймворке, кото-
рая оптимизирована для извлечения скры-
тых тем и анализа ассоциативных связей в 
текстовых данных [Ван 2017]. Базовое до-
пущение модели заключается в том, что до-
кумент представляет собой смесь скрытых 
тем, а каждая тема характеризуется опреде-
ленным распределением вероятностей над 
лексическими единицами. Применение мо-
дели LDA позволяет автоматически выяв-
лять и анализировать латентные тематиче-
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Предоставляют 
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и динамическую 
информацию 
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ские кластеры в корпусе, а также количе-
ственно оценивать взаимосвязи между те-
мами и словами [Хуан 2019]. 

Сравнительный анализ медиарепрезен-
таций «Пояса и пути» в китайских и россий-
ских СМИ проводился последовательно по 
трем измерениям: страновому, простран-
ственно-временному и идеологическому. 
Всего было выполнено 14 итераций модели-
рования на макро- и микроуровнях. Макро-
уровневый анализ выявил диахронические 
различия в тематических акцентах СМИ 
обеих стран. Микроуровневый анализ, вы-
строенный по хронологической шкале, поз-
волил сопоставить синхронные фокусы вни-
мания, динамику смены тематических кла-
стеров и редакционные позиции в единых 
временных координатах. 

2. РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

2.1. Сравнительный анализ 
региональных и страновых аспектов 

освещения «Одного пояса, одного пути»  
в китайских и российских СМИ 

Итеративное моделирование корпуса с 
использованием модели LDA выявило, что 
оптимальное количество тем для китайских 
и российских публикаций составляет 7 и 11 
соответственно, при показателях тематиче-
ской когерентности 0,44 и 0,43. На основе 
анализа ключевых слов темам были присво-
ены наименования, после чего они ранжиро-
ваны по убыванию интенсивности (веса те-
мы в корпусе): данные для китайских и рос-
сийских СМИ представлены соответственно 
в Табл. 2 и Табл. 3. 

Таблица 2 
Результаты тематического моделирования репортажей китайских СМИ об инициативе  

«Один пояс, один путь» 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Гуманитарные обмены 10,1 % 'cultural', 'exhibition', 'culture', 'narrative', 'Italy', 'art', 'event', 'heritage', 
'expo', 'book' 

2 Снежно-ледовый туризм 14 % 'snow', 'ice', 'tourism', 'winter', 'province', 'tourist', 'railway', 'city', 'park', 
'Chongqing' 

3 Зелёная энергетика 8% 'energy', 'carbon', 'green', 'export', 'product', 'vehicle', 'power', 'Kenya', 
'port', 'SRI' 

4 Безопасность на Ближнем Во-
стоке 

15% 'Saudi', 'Egypt', 'Pakistan', 'Arabia', 'Egyptian', 'Pakistani', 'Afghani-
stan', 'aerial', 'drone', 'Syria' 

5 Экономическое и торговое раз-
витие 

16% 'trade', 'global', 'percent', 'growth', 'investment', 'market', 'develop-
ment', 'BRI', 'economic', 'billion' 

6 Социальная сфера и благосо-
стояние народа 

10,9% 'Xinjiang', 'SCO', 'Kazakhstan', 'Uzbekistan', 'Kyrgyzstan', 'student', 
'education', 'poverty', 'university', 'medical' 

7 Международное сотрудничество 23% 'cooperation', 'BRI', 'Africa', 'development', 'global', 'international', 
'initiative', 'ASEAN', 'belt', 'economic' 

Таблица 3 
Результаты тематического моделирования репортажей российских СМИ об инициативе  

«Один пояс, один путь» 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Пандемия и транспорт 8,7% 'поезд', 'инфекция', 'вирус', 'ФСБ', 'пострадать', 'заболевание', 
'врач', 'район', 'устройство', 'погибнуть' 

2 Исламские боевые турниры 13% 'Махачёв', 'Ислам', 'бой', 'Топурия', 'лёгкий', 'турнир', 'боец', 'чемпи-
он', 'вес', 'Двалишвили' 

3 Военная тематика Ирана  7,1% 'Иран', 'военный', 'иранский', 'боевой', 'Тегеран', 'войско', 'ВСУ', 
'дрон', 'морской', 'минобороны' 

4 Геополитическое противостоя-
ние  

11% 'Трамп', 'Украина', 'Европа', 'европейский', 'пролив', 'США', 'Зелен-
ский', 'Евросоюз', 'военный', 'Орбан' 

5 Религиозные традиции 5% 'Христос', 'праздник', 'масло', 'святой', 'храм', 'великий', 'молитва', 
'ребёнок', 'традиция', 'икона' 

6 Боевые турниры 4% 'Чимаев', 'Стрикленд', 'бой', 'Плесси', 'Казахстан', 'икона', 'постра-
дать', 'вес', 'погибнуть', 'смертница' 

7 Уголовное правосудие 6,4% 'ребёнок', 'штраф', 'сын', 'подросток', 'Анастасия', 'мужчина', 'уго-
ловный', 'суд', 'банк', 'врач' 

8 Боксёрские соревнования  17% 'Бивол', 'бой', 'вес', 'пенальти', 'чемпион', 'Бетербиев', 'победа', 
'поединок', 'дыхательный', 'бпнуть' 

9 Культурно-спортивные развле-
чения  

7,6% 'фильм', 'матч', 'команда', 'режиссёр', 'кубок', 'Гагарин', 'тренер', 
'игра', 'сезон', 'мяч' 
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Окончание таблицы 3 

№ Topic Доля Top 10 слов 

10 Российско-украинский кон-
фликт 

10% 'Украина', 'США', 'конфликт', 'Финляндия', 'отношение', 'мирный', 
'НАТО', 'международный', 'украинский', 

11 Спортивные соревнования  6,5% 'игра', 'мяч', 'турнир', 'сборная', 'Анкалай', 'спорт', 'олимпийский', 
'тренер', 'чемпионат', 'матч' 

 

Порядок убывания тематической интен-
сивности при сортировке тем сообщений ки-
тайских и российских СМИ дает следующие 
результаты: Китай: topic-7 > topic-5 > topic-4 > 
topic-2 > topic-6 > topic-1 > topic-3; Россия: topic-8 > 
topic-2 > topic-4 > topic-10 > topic-1 > topic-9 > 
topic-3 > topic-11 > topic-7 > topic-5 > topic-6. 

Согласно результатам моделирования, 
фокусы внимания китайских СМИ концентри-
руются на следующих направлениях: между-
народное сотрудничество и торгово-экономи-
ческие связи (topic-5 и topic-7, 39 %). Лексиче-
ское ядро включает «cooperation», «initiative», 
«ASEAN», «Africa», «belt», что подчеркивает 
позиционирование инициативы как платфор-
мы многостороннего взаимодействия, с ак-
центом на партнерство со странами АСЕАН и 
Африки. Данная повестка полностью корре-
спондирует внешнеполитическому курсу КНР 
по продвижению «Глобальной инициативы 
развития» и концепции «сообщества единой 
судьбы человечества». 

Тематическая повестка российских СМИ 
концентрируется преимущественно на спор-
тивных событиях и культуре единоборств 

(topic — 8, 2, 11, 6, 9; совокупная доля > 
42 %). Интеграция спортивных тем в дискурс 
о «Поясе и пути» используется медиа для 
демонстрации гуманитарных связей со стра-
нами маршрута (Ближний Восток, Централь-
ная Азия) и укрепления национальной гордо-
сти, ассоциируемой с успехами в боевых ис-
кусствах. Второй по значимости кластер — 
геополитика и вопросы безопасности (topic — 
4, 10, 3; 28 %). В контексте ухудшения рос-
сийско-западных отношений после 2022 г. 
российские СМИ активно освещают расши-
рение НАТО и санкционное давление. Одно-
временно военная динамика Ирана — союз-
ника России — оказывает прямое влияние на 
условия безопасности реализации «Пояса и 
пути» в Ближневосточном регионе. 

Кроме того, как китайские, так и россий-
ские медиа в освещении инициативы затраги-
вают социально-бытовые и культурно-гумани-
тарные темы, однако между ними наблюдают-
ся существенные различия в тематических 
акцентах, ценностных ориентациях и нарра-
тивной логике. Ниже в Табл. 4 представлены 
результаты сравнительного анализа. 

Таблица 4 
Анализ сходств и различий в фокусе освещения социальной тематики китайскими  

и российскими СМИ 

Критерий 
сопоставления 

Китайские СМИ Российские СМИ 

Ключевая тема Народное благосостояние (10,9 %), гуманитарные об-
мены (10,1 %), зелёная энергетика (8 %) 

Транспорт в условиях пандемии (8,7%), 
уголовное правосудие (6,4%), рели-
гиозные традиции (5%) 

Направленность 
фокуса 

Конструктивный характер: образование, сокращение 
бедности, сотрудничество в сфере здравоохранения, 
«зелёный» переход / зелёная трансформация, культур-
ный экспорт 

Предупредительный характер в 
отношении рисков: воздействие 
пандемии на логистику, уголовные 
преступления, юридические споры, 
защита религиозных традиций 

Степень связи с 
инициативой 
«Один пояс, один 
путь» 

Напрямую служит стратегическим целям «сближения 
народов» и «Зелёного шёлкового пути» 
 

Косвенная связь: инициатива «Один 
пояс, один путь» используется ско-
рее как фон, с акцентом на локаль-
ные социальные проблемы и куль-
турную идентичность 

Культурная ориен-
тация 
 

Секуляризация и современность: акцент на образова-
нии, науке и технике, а также на охране окружающей 
среды 

Религиозная традиция: акцент на пра-
вославные праздники, храмы и мо-
литвы, что отражает духовную иден-
тификацию 

Пространственный 
масштаб 

Акцент на приграничных и сопредельных государствах 
(Синьцзян, Центральная Азия, ШОС). 

Акцент на внутрироссийской соци-
альной повестке (события на терри-
тории России) и безопасности ин-
фраструктуры (на примере китайско-
европейских железнодорожных грузо-
вых перевозок / маршрута «Китай — 
Европа») 
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Таким образом, в освещении социально-

бытовой тематики китайскими и российскими 
СМИ выявляются как сходства, так и разли-
чия. Сходства проявляются в том, что обе ме-
диасистемы стремятся увязать проблематику 
инициативы «Пояс и путь» с повседневной 
жизнью рядовых граждан, дистанцируясь от 
сугубо экономического или политического дис-
курса. Обе стороны признают наличие вызо-
вов в процессе реализации инициативы. 

Различия проявляются в четырех ключе-
вых аспектах: 

1) нарративная логика: «демонстра-
ция достижений» vs «управление кризис-
ными рисками». Китайские СМИ репрезен-
тируют социально-бытовые темы как эмпи-
рическое подтверждение успешности иници-
ативы. Российские СМИ интерпретируют 
социально-бытовые вопросы через призму 
потенциальных угроз или экстраполяции 
внутренних проблем; 

2) культурное содержание: «экспорт 
элитарной культуры» vs «массовые ре-
лигиозные традиции». Китайские СМИ ак-
центируют внимание на выставках, объектах 
наследия, книгоиздании — формах высокой 
культуры, транслирующих образ китайской 
цивилизации. Российские СМИ фокусируются 
на православных праздниках, храмовой архи-
тектуре, иконописи — религиозных практиках, 
укрепляющих национальную идентичность, 
что создает контраст со светским экономи-
ческим дискурсом «Пояса и пути»; 

3) пространственная ориентация: 
«трансграничный / приграничный» vs «ло-
кальный / внутригосударственный». В ки-
тайских СМИ социально-бытовые публика-

ции преимущественно охватывают Синьцзян, 
Казахстан, страны Центральной Азии — клю-
чевые регионы маршрута инициативы. 
В российских СМИ представлены материалы 
о транспортном регулировании в период 
пандемии, уголовном судопроизводстве 
и т. п., локализованные внутри РФ (напри-
мер, региональная преступность, банковские 
споры), где «Пояс и путь» выступает лишь 
косвенным контекстуальным фоном; 

4) ценностные ориентации: «свет-
ский прогресс» vs «религиозно-нравс-
твенная безопасность». Китайские СМИ 
продвигают ценности модернизации — об-
разование, здравоохранение, борьбу с бед-
ностью, «зеленую» энергетику, что согласу-
ется с концепцией «сообщества единой 
судьбы человечества». Российские СМИ ак-
центируют традиционные православные 
ценности и семейную этику. 

2.2. Пространственно-временной 
сравнительный анализ тематического 

освещения инициативы «Один пояс, один 
путь» в китайских и российских СМИ 

Для сопоставления сходств и различий в 
тематических акцентах китайских и россий-
ских медиа в различные хронологические 
периоды корпус публикаций был стратифи-
цирован по четырем временным интерва-
лам: 2007–2015, 2016–2018, 2019–2022, 
2023–2026 (первый квартал). Критерии пе-
риодизации определены на основе логики 
эволюции официальной политики. Статисти-
ка ежегодного количества публикаций о 
«Поясе и пути» в СМИ обеих стран за 2007–
2026 гг. представлена в Табл. 5. 

Таблица 5 
Количество новостных публикаций об инициативе «Один пояс, один путь» в китайских  

и российских СМИ по годам и темпы их прироста по сравнению с предыдущим годом (2007–2026 гг.) 

Год Китай Цепной темп 
прироста,% 

Россия Цепной темп 
прироста,% 

2007 2 – – – 
2008 2 0% – – 
2009 1 –50% – – 
2010  –100% – – 
2011 2 - – – 
2012 3349 +167350% – – 
2013 4979 +48,7% 231 – 
2014 4527 –9,1% 222 –3,9% 
2015 707 –84,4% 237 +6,8% 
2016 2453 +247,1% 227 –4,2% 
2017 4634 +88,9% 237 +4,4% 
2018 4935 +6,5% 139 –41,4% 
2019 3486 –29,4% 2 –98,6% 
2020 2811 –19,4% – –100% 

2021 397 –85,9% – – 

2022 337 –15,1% 308 – 
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Год Китай Цепной темп 
прироста,% 

Россия Цепной темп 
прироста,% 

2023 1912 +467,6% 283 –8,1% 
2024 3762 +96,8% 478 +68,9% 
2025 3779 +0,5% 1227 +156,7% 

2026/Первый квартал 816 – 1314 – 
Итог 42898  4817  

 

Как видим, динамика публикаций китай-
ских СМИ прошла пять этапов: период экс-
поненциального роста (2012–2014) — вы-
движение инициативы и ее первоначальное 
продвижение. В 2013 г. Председатель КНР 
Си Цзиньпин официально провозгласил 
инициативу «Один пояс, один путь». Период 
корректировки (2015) — стабилизация после 
утверждения нормативной базы. Публикация 
в марте 2015 г. документа «Видение и дей-
ствия» (ГКРР, МИД, Минкоммерции КНР) 
завершила формирование концептуального 
каркаса; медиа перешли от концептуальной 
экспансии к мониторингу конкретных проек-
тов. Период подъема и пиковых значений 
(2016–2018) — прагматическое сотрудниче-
ство и проведение форумов высокого уров-
ня. Период волатильности и снижения 
(2019–2022) — внешнее давление и внут-
ренняя трансформация. Период повторного 
роста (2023–2025) — постпандемийный пе-
резапуск и десятилетний юбилей инициати-
вы. Динамика российских СМИ характеризу-

ется тремя этапами: стабильный период 
(2013–2018) — среднегодовой объем 200–
240 публикаций. Резкий спад (2019–2021) — 
практически полное отсутствие тематическо-
го освещения. Компенсаторный рост (2022–
2026) — стратегическая переориентация по-
сле российско-украинского конфликта. 

Важно, что в первом квартале 2026 г. 
объем публикаций в российских СМИ впер-
вые превысил китайский показатель. При 
сохранении данной тенденции это ознаме-
нует постепенный переход дискурсивной 
власти в рамках «Пояса и пути» от «одно-
сторонней трансляции под эгидой Китая» к 
«совместному российско-китайскому нарра-
тиву», что имеет существенные импликации 
для реконфигурации баланса дискурсивной 
власти в регионоведении и страноведении. 

Далее проводится углубленный анализ 
тематических акцентов и ключевых лексем в 
публикациях СМИ обеих стран в различные 
периоды (см., соответственно, Табл. 6 и 
Табл. 7). 

Таблица 6 
Диахроническое корпусное моделирование репортажей китайских СМИ об инициативе  

«Один пояс, один путь» 

Время Количество 
Topic 

Навание Topic Доля Ключевые слова 

2007–2015 3 Городской транспорт 41% 'car', 'police', 'school', 'Beijing', 'child', 'student', 
'company', 'driver', 'bus', 'accident' 

2016–2018 11 Беспорядки в Сирии 15% 'car', 'police', 'accident', 'Syrian', 'kill', 'bus', 'vehi-
cle', 'traffic', 'city', 'injure' 

2019–2022 6 Глобальное экономическое и 
торговое сотрудничество 

19% 'cooperation', 'development', 'global', 'international', 
'economic', 'BRI', 'party', 'economy', 'trade', 'ASEAN' 

2023–2026 6 Межрегиональное сотрудни-
чество 

21% 'cooperation', 'Africa', 'Kenya', 'ASEAN', 'BRI', 
'Arab', 'Malaysia', 'Serbia', 'relation', 'forum' 

Таблица 7 
Диахроническое корпусное моделирование репортажей российских СМИ об инициативе  

«Один пояс, один путь» 

Время Количество 
Topic 

Навание Topic Доля Ключевые слова 

2007–2015 12 Юридические риски 12% 'Навальный', 'заложник', 'Сидней', 'суд', 'приговор', 
'Алексей', 'Рош', 'кафе', 'ива', 'Австралия' 

2016–2018 7 Культурно-спортивный 
обмен 

18% 'бой', 'Ковалёв', 'Поветкин', 'Уорд', 'боксёр', 'чемпи-
он', 'спорт', 'Украина', 'вес', 'бокс' 

2019–2022 11 Культурно-спортивный 
обмен 

15% 'Усик', 'Фьюри', 'Оливейра', 'Волкановск', 'Махачева', 
'Махачёв', 'Ислам', 'Усман', 'Эдвардс', 'Джошуа' 

2023–2026 7 Геополитика 28% 'Трамп', 'Украина', 'США', 'Европа', 'европейский', 
'Зеленский', 'американский', 'ребёнок', 'военный', 
'переговоры 
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Анализ эволюции тем по четырем вре-

менным срезам позволяет выявить глубин-
ные трансформации дискурсивных страте-
гий, когнитивных рамок и механизмов смыс-
локонструирования в китайских медиа. Осо-
бый интерес представляет диахроническая 
эволюция семантики лексем car и police: 

– 2007–2015: со-встречаемость с school, 
child, driver, bus, accident формирует фрейм 
безопасности городского транспорта (аварии 
с участием школьных автобусов, правопри-
менение в сфере дорожного движения); 

– 2016–2018: со-встречаемость с syrian, 
kill, injure, traffic, city трансформирует семан-
тику: car и police приобретают значения во-
енной техники и военизированных формиро-
ваний, accident — значение атаки. Фрейм 
смещается к городскому насилию в условиях 
военного конфликта. 

Критически значимым является измене-
ние метафорических моделей: от физическо-
го пространства к социальному организму. 

2007–2015: транспортная метафора. 
Лексемы car, bus, driver, traffic, accident фор-
мируют систему метафор «дорога — движе-
ние — инцидент». Несмотря на прямую ре-
ференцию к городскому транспорту, данные 
лексемы образуют скрытый изоморфизм с 
инфраструктурными концептами «путь», 
«пояс», «коридор» в рамках «Пояса и пути», 
создавая претекст для последующих мета-
форических проекций. 

2016–2018: военная метафора. Лексе-
мы kill, injure, syrian вводят фрейм «конфликт — 
ущерб — интервенция». «Пояс» концептуа-
лизируется как пространство, требующее 
защиты; медиа выполняют функцию риск-
менеджмента. 

2019–2026: метафора организма / сети. 
Лексемы cooperation, development, relation, 
forum формируют метафорическую сеть 
«рост — связность — координация». Со-
трудничество воспринимается как органиче-
ский процесс, форумы — как узлы нейросе-
ти, регионы (Африка, АСЕАН) — как функци-
ональные органы. 

Смена метафорических систем репре-
зентирует направляющую роль дискурса в 
когнитивном освоении аудитории: от пони-
мания «Пояса и пути» как «инфраструктур-
ного строительства» (физический проект) к 
«транснациональной сети сотрудничества» 
(социально-экологическая система), что 

повышает моральную легитимность иници-
ативы. 

Моделирование диахронического корпу-
са российских публикаций выявляет суще-
ственные особенности в динамике семанти-
ческих полей, дискурсивной когерентности, 
фрейминге, метафорических моделях и 
стратегиях формирования повестки, контра-
стирующие с китайскими данными. 

Ключевые тематические лексемы в рос-
сийском корпусе практически не включают 
слова «сотрудничество», «развитие», «эко-
номика», «инфраструктура» — ядро семан-
тического поля «Пояса и пути». Доминируют 
лексические поля юридической ответствен-
ности и спортивных состязаний. Данное 
«семантическое несоответствие» свиде-
тельствует о том, что российские медиа 
адаптируют контент под интересы нацио-
нальной аудитории — спорт, развлечения, 
кризисная повестка. Преобладание имен 
собственных придает публикациям событий-
но-ориентированный, а не тематически 
устойчивый характер. 

Тематическое распределение становится 
крайне волатильным: при изменении внешне-
го контекста темы мгновенно сменяются, 
препятствуя формированию когерентной дис-
курсивной системы. За 19 лет эволюции ме-
тафорическая модель в российских медиа 
трансформировалась от «спортивной арены» 
к «полю боя». Метафорический фрейм эска-
лирует от спортивного соперничества к воен-
но-дипломатическому конфликту. В целом 
интеграция освещения «Пояса и пути» в гео-
политический фрейм безопасности представ-
ляет собой естественную «контекстуальную 
адаптацию»: продвижение любой транснаци-
ональной инициативы невозможно вне кон-
кретного политико-безопасного контекста. 

2.3. Сравнительный анализ источников 
тематического освещения инициативы 

«Один пояс, один путь» в китайских  
и российских СМИ 

После четырехкратного тематического 
моделирования корпусов публикаций четы-
рех СМИ Китая и России было выявлено 
значительное различие по количеству тем, 
их содержанию, интенсивности и ключевым 
лексемам. Результаты моделирования пред-
ставлены в Табл. 8–11. 
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Таблица 8 
Вероятностный вес (интенсивность) тем дискурсивной системы «China Daily» (2007–2026 гг.) 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Торговля и промышленность  17% 'export', 'Kong', 'company', 'product', 'Hong', 'yuan', 'vehicle', 
'fair', 'industry', 'service' 

2 Глобальное совместное управление 19% 'ASEAN', 'modernization', 'security', 'peace', 'community', 'gov-
ernance', 'mutual', 'shared', 'CPC', 'party' 

3 Железнодорожная инфраструктура 9% 'railway', 'Lao', 'train', 'Uzbekistan', 'central', 'freight', 'Laos', 
'Thailand', 'Europe', 'passenger' 

4 Финансовые риски  7% 'agricultural', 'food', 'bank', 'russia', 'financial', 'risk', 'corridor', 
'debt', 'financing', 'Australia' 

5 Зелёная трансформация 10% 'green', 'climate', 'energy', 'carbon', 'bank', 'transition', 'south', 
'financial', 'digital', 'Latin' 

6 Гуманитарные обмены 12% 'Arab', 'cultural', 'university', 'Indonesia', 'student', 'language', 
'culture', 'education', 'silk', 'heritage' 

7 Трансграничное сотрудничество 6% 'Kong', 'Hong', 'Cambodia', 'Pakistan', 'mainland', 'Macao', 'le-
gal', 'city', 'government', 'border' 

8 Геоэкономика и торговля 9% 'Xinjiang', 'Malaysia', 'Pacific', 'Kazakhstan', 'western', 'globaliza-
tion', 'tariff', 'Asia', 'island', 'bilateral' 

9 Сотрудничество с Африкой 8% 'Africa', 'African', 'Saudi', 'Arabia', 'Egypt', 'Kenya', 'continent', 
'debt', 'power', 'energy' 

Таблица 9 
Вероятностный вес (интенсивность) тем дискурсивной системы «Global Times» (2007–2026 гг.) 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Ситуация на 
Ближнем Востоке 

6% 'Iran', 'Gaza', 'Egypt', 'Saudi', 'embassy', 'Israeli', 'Palestinian', 'Israel', 'Arab', 'protest' 

2 Культурный обмен 5% 'Italy', 'festival', 'dance', 'Shanghai', 'spring', 'art', 'music', 'performance', 'Italian', 
'perform' 

3 Глобальное 
сотрудничество 

18% 'cooperation', 'development', 'trade', 'country', 'economic', 'global', 'international', 
'governance', 'economy', 'initiative' 

4 Стихийные 
бедствия 

10% 'village', 'drone', 'province', 'aerial', 'police', 'width', 'screenshot', 'county', 'snow', 
'flood' 

5 Региональный 
обмен 

3% 'ASEAN', 'exhibition', 'Myanmar', 'Thailand', 'Cambodia', 'Korea', 'art', 'Lao', 'mu-
seum', 'APEC' 

6 Региональная 
безопасность 

8% 'Pakistan', 'SCO', 'Russia', 'military', 'security', 'Kazakhstan', 'war', 'nuclear', 
'Russian', 'attack' 

7 Спортивные 
соревнования 

7% 'game', 'team', 'race', 'sport', 'Olympic', 'football', 'player', 'match', 'win', 'league' 

8 Культура и туризм 5% 'tourist', 'Hainan', 'ancient', 'heritage', 'tourism', 'province', 'cultural', 'visitor', 
'northwest', 'spring' 

9 Внутренняя 
экономика и 
торговля 

7% 'Kong', 'Hong', 'Xia', 'Wuhan', 'Guangdong', 'Guangxi', 'mainland', 'Beijing', 
'Zhuang', 'Shenzhen' 

10 Технологические 
инновации 

8% 'India', 'technology', 'energy', 'industry', 'robot', 'green', 'company', 'industrial', 
'project', 'supply' 

11 Политическая 
культура 

7% 'Chinese', 'CPC', 'Taiwan', 'civilization', 'student', 'university', 'cultural', 'party', 
'education', 'central' 

12 Инфраструктурная 
связность 

8% 'Xinjiang', 'railway', 'autonomous', 'port', 'train', 'province', 'southwest', 'region', 
'rail', 'Nepal' 

Таблица 10 
Вероятностный вес (интенсивность) тем дискурсивной системы «РИА» (2007–2026 гг.) 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Спортивные 
соревнования  

8% 'Фьюри', 'Украина', 'бой', 'команда', 'Александр', 'спорт', 'чемпион', 'Киев', 
'сборная', 'чемпионат' 

2 Террористические 
атаки  

5% 'Волгоград', 'Украина', 'смертница', 'бой', 'Бивол', 'взрыв', 'январь', 'постра-
дать', 'Киев', 'закон' 
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Окончание таблицы 10 

№ Topic Доля Top 10 слов 

3 Сотрудничество в 
области ядерной 
энергетики 

8% 'Росатом', 'атомный', 'АЭС', 'команда', 'Украина', 'строительство', 'россий-
ский', 'ядерный', 'рынок', 'игра' 

4 Безопасность 
ядерной энергетики 

5% 'АЭС', 'банк', 'бой', 'Пакистан', 'Ковалёв', 'Росатом', 'атомный', 'ребёнок', 
'боевик', 'евро' 

5 Профессиональный 
бокс 

9% 'бой', 'чемпион', 'рейтинг', 'вес', 'Поветкин', 'боксёр', 'Ковалёв', 'победа', 
'поединок', 'титул' 

6 Спортивные 
соревнования  

8% Поветкин', 'Сирия', 'бой', 'заложник', 'Париж', 'спорт', 'трое', 'Франция', 'бок-
сёр', 'сирийский' 

7 Боксёрские 
соревнования 

10% 'бой', 'Джонс', 'боксёр', 'чемпион', 'Поветкин', 'спорт', 'бокс', 'поединок', 
'вес', 'карьера' 

8 Сотрудничество по 
прекращению огня  

7% Сирия', 'бой', 'российский', 'прекращение', 'огонь', 'Украина', 'международ-
ный', 'экономический', 'спорт', 'сотрудничество' 

9 Юридические 
проблемы 

9% 'Навальный', 'Рош', 'Ива', 'брат', 'рубль', 'Турция', 'приговор', 'погибнуть', 
'Олег', 'Алексей' 

10 Международные 
финансы 

8% 'январь', 'США', 'российский', 'суд', 'банк', 'Владимир', 'международный', 
'Путин', 'Греция', 'глава' 

11 Взрывные атаки 9% 'Волгоград', 'смертница', 'Китай', 'теракт', 'тело', 'Турция', 'взрыв', 'постра-
дать', 'погибнуть', 'вокзал' 

12 Новые года 6% 'праздник', 'новогодний', 'подарок', 'мороз', 'дед', 'ребёнок', 'российский', 
'Путин', 'Австралия', 'безопасность' 

Таблица 11 
Вероятностный вес (интенсивность) тем дискурсивной системы «RT» (2007–2026 гг.) 

№ Topic Доля Top 10 слов 

1 Соревнования по 
смешанным 
единоборствам 

20% 'Махачёв', 'вес', 'турнир', 'Ислам', 'поединок', 'победа', 'чемпион', 
'Украина', 'россиянин', 'боец' 

2 Геополитика 24% 'Украина', 'США', 'военный', 'Европа', 'Трамп', 'европейский', 'территория', 
'Путин', 'Иран', 'российский' 

3 Ситуация в Иране 21% 'Иран', 'ребёнок', 'пролив', 'путь', 'заболевание', 'область', 'российский', 
'военный', 'поезд', 'США' 

4 Профессиональный 
бокс 

17% 'Бивол', 'соперник', 'раунд', 'Бетербиев', 'чемпион', 'вес', 'поединок', 
'россиянин', 'титул', 'оппонент' 

5 Культурно-
спортивные 
мероприятия 

15% 'фильм', 'Бивол', 'поединок', 'чемпион', 'музей', 'Фьюри', 'победа', 
'Александр', 'тренер', 'спорт' 

 
Прежде всего, наблюдается существен-

ная разница в количестве тем у четырех 
СМИ: «China Daily» — 9 тем; «Global Times» 
и «РИА» — по 12 тем; «RT» — 5 тем. «China 
Daily», будучи официальной англоязычной 
газетой, фокусируется на позитивном нарра-
тиве об инициативе «Пояс и путь», вслед-
ствие чего тематическая структура публика-
ций отличается лаконичностью и цельностью. 
«Global Times», как многопрофильное изда-
ние, демонстрирует широкий тематический 
охват. Российские медиа (РИА и RT) не про-
являют системного интереса к инициативе 
«Пояс и путь»: их тематика либо фрагменти-
рована, либо характеризуется выраженной 
однобокостью. С точки зрения дискурсивной 
когерентности, чем более рассредоточены 
темы, тем сложнее сформировать единую 

дискурсивную систему вокруг инициативы 
«Пояс и путь». Скачкообразная смена тем в 
публикациях РИА и RT (спорт → взрывы → 
ядерная энергетика → судопроизводство) при-
водит к фрагментации образа инициативы. 

На уровне лексического выбора и колло-
кационных сетей наблюдаются следующие 
особенности. Китайские СМИ обнаруживают 
преобладание абстрактных существитель-
ных; географические лексемы, указывающие 
на регионы сотрудничества. Российские 
СМИ демонстрируют преобладание конкрет-
ных существительных и имен собственных, 
наименований действий и событийных лек-
сем. Китайские медиа преимущественно ис-
пользуют абстрактную лексику для построе-
ния макронарратива, что соответствует ха-
рактеристикам официального дискурса. Рос-
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сийские медиа, напротив, опираются на кон-
кретные имена собственные и событийные 
лексемы, демонстрируя склонность к собы-
тийно-ориентированному стилю освещения. 

3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Настоящее исследование, опираясь на 
корпус публикаций четырех ведущих китай-
ских и российских СМИ об инициативе «Пояс 
и путь» за период 2007–2026 гг. и применяя 
методы тематического моделирования LDA 
и дискурс-анализа, выявило различия и об-
щие черты в освещении инициативы по трем 
измерениям: страновому, пространственно-
временному и источниковому. Основные вы-
воды представлены ниже. 

1. Страновой уровень. Дискурсивные фо-
кусы имеют свою специфику. Китайские 
СМИ фокусируются на семантических полях 
«сотрудничество», «развитие», «управле-
ние», «зеленая трансформация», «гумани-
тарные обмены», акцентируя экономические 
результаты кооперации и концепции гло-
бального управления. Формируется позитив-
ная нарративная система с ядром из «гло-
бального совместного управления», «торго-
во-экономического развития», «зеленого пе-
рехода», «гуманитарных связей». Российские 
СМИ уделяют больше внимания темам 
«спортивные мероприятия», «геополитика», 
«внутреннее судопроизводство», «ядерно-
энергетическое сотрудничество»; их ракурс 
освещения ориентирован на интересы и без-
опасностные озабоченности национальной 
аудитории. Российские медиа умело интегри-
руют инициативу «Пояс и путь» с националь-
ными приоритетами (единоборства, ядерные 
технологии) и крупными международными 
событиями (региональная безопасность, от-
ношения великих держав), формируя уни-
кальную рамку освещения. 

2. Пространственно-временной уровень. 
Эволюция публикаций синхронизирована с 
политикой и международной обстановкой. 
Динамика публикаций в китайских СМИ про-
шла пять этапов: концептуальное построе-
ние (2012–2014); корректировка после 
утверждения политики (2015); пик практиче-
ского сотрудничества (2016–2018); вола-
тильность из-за внешних факторов (2019–
2022); постпандемийный рост к десятилет-
нему юбилею (2023–2025). Динамика рос-
сийских публикаций демонстрирует траекто-
рию «стабильность — спад — восстановле-
ние»: спад 2019–2021 гг. коррелирует с гло-
бальной пандемией и фокусом внутренней 
повестки; после 2022 г. наблюдается значи-
тельный рост; в первом квартале 2026 г. объ-
ем публикаций впервые превысил китайский 
показатель. Неизменный фокус на вопросах 

национальных интересов и событийно-
ориентированный характер освещения обес-
печивают высокую актуальность публикаций. 

3. Источниковый уровень. Четыре СМИ 
формируют взаимодополняющую дискур-
сивную экосистему. В «China Daily» (9 тем) 
представлена ориентация на международ-
ную аудиторию, трансляция институцио-
нальных результатов инициативы. «Global 
Times» (12 тем) отражает широкий темати-
ческий охват, баланс между сотрудниче-
ством, безопасностью, технологиями, куль-
турой. РИА (12 тем) охватывает такие темы, 
как спорт, взрывы, судопроизводство, ядер-
ная энергетика, финансы; отражение широ-
кого интереса к темам, ассоциированным с 
инициативой «Один пояс, один путь». В RT 
(5 тем) выраженный тематический профиль 
способствует привлечению внимания спе-
цифических аудиторных групп. 

В целом различия четырех СМИ по ко-
личеству тем, содержательным акцентам и 
выбору ключевых лексем в совокупности 
формируют многомерное дискурсивное про-
странство вокруг инициативы «Пояс и путь» 
в Китае и России. Данное разнообразие 
предоставляет богатый материал для меж-
культурных сравнительных исследований в 
области междисциплинарного регионоведе-
ния и страноведения. 
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